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			RUDYARD KIPLING

			Rudyard Kipling föddes 1865 i Bombay i Indien. Som mycket liten skickades han tillsammans med sin syster till England, där han inackorderades i ett fosterhem men vantrivdes från första början. Med tiden började han på en internatskola och livet blev betydligt roligare. År 1882 återvände Kipling till Indien och inledde en karriär som journalist. Han skrev även dikter och noveller för The Civil and Military Gazette. Snart blev han ryktbar i hela Indien, och flera av hans berättelser publicerades i små häftade böcker.

			
			  [image: images]
			

			Kipling återvände till England 1889 och kom snart in i Londons fashionabla litterära värld. Hans första romanförsök hade ingen större framgång, men allt förändrades i och med Djungelboken, som utkom 1894. Med ett grundmurat rykte som sällsynt begåvad författare och poet inledde Kipling det nya seklet med fler framgångar i form av romanen Kim och Just så-historier. År 1907 blev han den förste engelske författare som fick Nobelpriset i litteratur.

			Han fortsatte att skriva dikter och novellsamlingar under återstoden av sitt liv, även om hans skrifter blev alltmer påverkade av de katastrofer som inträffade omkring honom, däribland brittiska imperiets fall och första världskriget, i vilket han förlorade sin ende son. Hans rykte hade börjat dala när han avled 1936. Men på senare år har Kipling vunnit gillande hos en ny generation, som uppskattar omväxlingen och fantasin i hans ovanligt rika produktion.
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			ILLUSTRATÖRENS ANMÄRKNING

			Att illustrera denna berömda samling berättelser, som kom ut första gången för över hundra år sen, ställer speciella krav. Jag kan inte träffa och tala med den man som kallar sig själv ”redaktören” – Rudyard Kipling. Inte heller kan jag tala med Bahadur Shah, trosselefant 174 i indiska rullan, för att få hjälp med de bilder som ska utgöra miljön i berättelsen ”Elefantpojken”. Om jag kunde det skulle jag bättre kunna tillföra något till alla dessa sagor och göra bilder som inte förminskade fantasikraften i Djungelboken. Jag har försökt vara så varlig jag kan med mina bilder av djungelns djur och deras berättelser och hoppas att jag lämnat tillräckligt med utrymme åt läsaren att fortsätta det äventyr som Kipling skapade åt oss under sin tid i Indien.

			Robert Ingpen
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			FÖRORD

			De krav som ett arbete av det här slaget ställer på specialisternas välvilja är oändliga, och redaktören skulle brista i alla avseenden när det gäller det generösa bemötande han fått, om han inte var villig att erkänna sin djupt kända tacksamhetsskuld.

			Hans tack går i första hand till den vise och fulländade Bahadur Shah, trosselefant 174 i indiska rullan, som tillsammans med sin älskvärda syster Pudmini ytterst förekommande bidrog med historien bakom ”Elefantpojken” samt en stor del av informationen i ”I drottningens tjänst”. Mowglis äventyr insamlades vid olika tidpunkter och på olika platser från en mängd informanter, av vilka de flesta önskar behålla sträng anonymitet. Men ändå känner sig redaktören – på det här avståndet – fri att tacka en hinduisk gentleman av den gamla stammen, en högt värderad invånare på Jakkos övre sluttningar, för hans övertygande, om än något sarkastiska, omdömen om nationaldragen hos sin egen kast. Sahi, lärd, ständigt flitigt forskande medlem av den nyligen upplösta Seeoneeflocken, och en konstnär välkänd på de flesta lokala marknader i Sydindien, där hans dans i munkorg med sin husse attraherar ungdomen, skönheten och kulturen i många byar, har bidragit med mycket värdefulla fakta om människor, seder och bruk. Detta har fritt utnyttjats i berättelserna ”Tiger! Tiger!”, ”Kaas jakt” samt ”Mowglis bröder”. För konturerna till ”Rikki-tikki-tavi” står redaktören i skuld till en av de ledande kräldjursexperterna i norra Indien, en orädd och självständig forskare som beslöt att ”inte leva, utan veta” och nyligen offrade livet genom att i överkant tillämpa detta i studiet av orientaliska giftormar. En lycklig incident på en resa gjorde det möjligt för redaktören att som passagerare på Empress of India komma en medpassagerare till någon liten hjälp. Hur rikt hans små tjänster återgäldades kan läsare av ”Den vita sälen” själva bedöma.

			Rudyard Kipling
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			MOWGLIS BRÖDER
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			Gladan är tyst, natten är inne 

			fladdermusen flyger fri.

			När hönsen somnat på sin pinne 

			strax på nattlig jakt går vi.

			Vi är på vakt, vi har vår makt 

			i klors och tassars slag.

			Och det är sagt: den får god jakt 

			som lyder djungelns lag.

			NATTSÅNG I DJUNGELN

			Klockan var sju en mycket varm kväll på Seeoneebergen när Vargfar vaknade upp från dagens vila, kliade sig, gäspade och sträckte på tassarna, en i taget, för att bli av med den sömniga känslan i dem. Vargmor låg med sin stora grå nos tvärsöver sina valpar. De gnydde och tumlade runt i månskenet som letade sig in genom öppningen i lyan där de bodde. ”Augrr!” sa Vargfar, ”det är dags för jakt igen.” Han skulle just till att hoppa ner för berget när en liten skugga med yvig svans smög sig över tröskeln och pep: ”Må lyckan vara med dig, du vargarnas hövding. Och må lycka och starka vita tänder följa de förnäma barnen, så att de aldrig glömmer dem som svälter i världen.”

			Det var schakalen – Tabaqui, tallriksslickaren. Indiens vargar föraktar Tabaqui för att han springer omkring och ställer till förtret och pratar smörja och äter trasor och skinnslamsor på byarnas sophögar. Men de är också rädda för honom, eftersom Tabaqui mer än någon annan i djungeln har lätt för att bli galen. Då glömmer han att han någonsin varit rädd för någon och rusar omkring i djungeln och biter allt och alla i sin väg. Till och med tigern springer och gömmer sig när lille Tabaqui blir galen, för galenskap är det skamligaste som kan drabba en vild varelse. Vi kallar det rabies, men de kallar det dewanee – galenskapen – och springer.

			”Kom in och titta då”, sa Vargfar stramt, ”men här finns ingen mat.”

			”Inte för vargar, nej”, sa Tabaqui, ”men för en så ringa person som jag är ett avgnagt ben en ren fest. Vi, gidurlog, schakalfolket, har väl inte råd att välja och vraka?” Han skuttade längst in i lyan, där han fann benet av en bock med lite kött kvar. Han satte sig ner och knäckte det, glad i hågen.

			”Stort tack för denna läckra måltid”, sa han och slickade sig om nosen. ”Så vackra de förnäma barnen är! Så stora ögon de har! Och de är ändå så unga! Jag säger då det! Jag borde ha kommit ihåg att kungabarn är män från födelsen.”

			Nu visste Tabaqui lika väl som alla andra att det betyder otur att ge barn komplimanger så att de själva hör det, och det gladde honom att se att Vargmor och Vargfar blev illa till mods.

			Tabaqui satt stilla och njöt av förtreten han vållat, och sedan sa han skadeglatt: ”Shere Khan, den store, har flyttat sina jaktmarker. Han kommer att jaga här bland bergen nästa månvarv, har han sagt mig.”

			Shere Khan var tigern som levde vid floden Waingunga, några mil därifrån.

			”Det har han inte rätt till!” Vargfar ilsknade till. ”Enligt djungelns lag har han inte rätt att byta boplats utan föregående varning. Han kommer att skrämma bort vartenda bytesdjur häromkring, och jag, jag måste jaga för två nuförtiden.”

			”Hans mor kallade honom inte Lungri (den halte) för intet”, sa Vargmor stilla. ”Han har haltat på en fot sen födseln. Det är därför han bara har dödat tamboskap. Nu är byborna vid Waingunga arga på honom, och så har han kommit hit för att göra våra bybor arga. De kommer att söka efter honom i hela djungeln, och vi och våra barn måste springa när gräset tänds på. Ja, vi har verkligen Shere Khan att tacka för mycket!”

			”Ska jag berätta för honom om er tacksamhet?” frågade Tabaqui.

			”Ut!” fräste Vargfar. ”Ut och jaga med din herre. Du har redan gjort nog med ofog för i kväll.”

			”Jag går”, sa Tabaqui lugnt. ”Ni kan höra Shere Khan där nere i snårskogen. Jag hade inte behövt besvära mig.”

			Vargfar lyssnade. Nere i dalen, där en liten flod flöt fram, hörde han de arga, morrande, entoniga och klagande ljuden från en tiger som inte har fångat något byte och låter hela djungeln få veta det.

			”Tokstolle!” sa Vargfar. ”Som börjar nattens arbete med det där oljudet! Tror han att våra hjortar är som hans feta oxar vid Waingunga?”

			”Sch! Det är varken oxe eller hjort han jagar i natt”, sa Vargmor. ”Det är människa.” Det klagande ljudet hade ersatts av ett slags surrande, spinnande läte som tycktes komma från alla väderstreck. Det var det ljud som förvillar skogshuggare och vandrare som sover under bar himmel, så att de ibland springer rätt i gapet på tigern.

			”Människa!” sa Vargfar och blottade alla sina vita tänder. ”Fy! Finns det inte tillräckligt med skalbaggar och grodor i vattendammarna utan att han måste äta människa, och därtill på vår mark?”

			Djungelns lag, som aldrig säger något utan anledning, förbjuder alla djur att äta människa utom när de dödar för att lära sina ungar att döda, och då måste de jaga utanför flockens eller stammens jaktmarker. Det verkliga skälet till det är att människodödandet innebär att vita män förr eller senare kommer på elefanter. De har med sig gevär och hundratals bruna män med gonggongar och raketer och facklor. Då lider alla i djungeln. Skälet sägs bland de vilda djuren vara att människan är den svagaste och mest försvarslösa av alla levande varelser, och att det är osportsligt att röra henne. De säger också – och det är sant – att människoätare får skabb och tappar tänderna.

			Det spinnande ljudet ökade i styrka och slutade med ett ”Aaarh!” för full hals när tigern gick till anfall.

			Sedan kom ett tjut – ett otigeraktigt tjut – från Shere Khan. ”Han missade”, sa Vargmor. ”Vad är det?”

			Vargfar sprang ut några steg och hörde Shere Kahn stryka omkring i snåren, vilt morrande och muttrande.

			”Den dumbommen hade inte mer vett än att hoppa mot en skogshuggares lägereld och nu har han bränt tassarna”, grymtade Vargfar. ”Tabaqui är med honom.”

			”Något eller någon är på väg uppför berget”, sa Vargmor och klippte med ena örat. ”Var redo.”

			Det prasslade lite bland buskarna och Vargfar kröp ihop, beredd att hoppa. Sedan, om du hade sett på, skulle du ha fått se det underbaraste i hela världen – vargen hejdade sig mitt i språnget. Han hade hoppat innan han såg vad han tog språnget mot, och sedan försökte han hejda sig. Följden blev att han sköt halvannan meter rätt upp i luften och landade nästan där han hade lämnat marken.

			”En människa!” utbrast han. ”En människounge. Titta!”

			Alldeles framför honom stod en naken, brun liten pojke, som just lärt sig gå och höll sig i en låg gren. En så mjuk och rund liten sak hade aldrig tidigare synts till i en varglya mitt i natten. Han tittade upp i Vargfars ansikte och skrattade.

			”Är det där en människounge?” sa Vargmor. ”Det har jag aldrig sett någon förut. Ta hit den.”

			Vargar, som är vana att flytta sina egna valpar, kan om så vore ta ett ägg i munnen utan att det går sönder, och fastän Vargfars käkar slöts om ryggen på pojken, skrapade inte ens en tand hans skinn när han lade ner honom bland valparna.

			”Så liten! Så naken och – så modig!” sa Vargmor mjukt. Den lille pojken knuffade sig fram mellan de andra valparna för att komma intill den varma pälsen. ”Ahaj! Han äter med de andra. Och det här är alltså en människounge. Jag undrar just om någon varg någonsin har kunnat skryta med att ha en människounge bland sina barn?”
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			”Jag har hört om det någon gång, men aldrig i vår flock eller i vår tid”, sa Vargfar. ”Han är helt och hållet utan päls, och jag skulle kunna döda honom med tassen. Men se, han tittar upp och han är inte rädd.”

			Månskenet skymdes i lyans öppning, för Shere Khans väldiga, fyrkantiga huvud och skuldror stack in genom ingången. Tabaqui bakom honom pep: ”Herre, herre, den gick in här!”

			”Shere Khan gör oss en stor ära”, sa Vargfar, men hans ögon gnistrade av vrede. ”Vad behöver Shere Khan?”

			”Mitt byte. En människounge gick åt det här hållet”, sa Shere Khan.

			”För äldrarna har rymt. Ge mig valpen.”

			Shere Khan hade hoppat mot en skogshuggares lägereld, som Vargfar hade sagt, och var ursinnig av smärtan i sina brända tassar. Men Vargfar visste att lyans öppning var för trång för att en tiger skulle kunna komma igenom den. Till och med där Shere Khan befann sig var hans skuldror och framtassar illa klämda i brist på utrymme, på samma sätt som en människas skulle ha varit om han försökt sig på att slåss i en tunna.

			”Vargarna är ett fritt folk”, sa Vargfar. ”De tar order från flockens ledare och inte från någon randig boskapsdödare. Människoungen är vår – som vi dödar om vi väljer att göra det.”

			”Ni väljer och ni väljer inte! Vad är det här för prat om att välja? Vid den tjur jag dödade, ska jag stå här och nosa i er håla efter det som rätteligen är mitt? Det är jag, Shere Khan, som talar!”

			Tigerns rytande fyllde lyan med åskmuller. Vargmor skakade av sig valparna och hoppade fram och spände blicken, som två gröna månar i mörkret, i Shere Khans flammande ögon.
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			”Och det är jag, Raksha (Demonen) som svarar. Människoungen är min, Lungri – min egen! Han ska inte dödas. Han ska leva och springa med flocken och jaga med flocken. Och till slut, förstår du, du som jagar små nakna valpar – din grodätare – din fiskdödare – kommer han att jaga dig! Gå nu din väg, eller vid den sambhurhjort som jag dödade (jag äter inte utsvulten boskap), tillbaka till din mor, du djungelns brända best, mer halt än när du kom till världen. Gå!”

			Vargfar såg på, full av förundran. Han hade nästan glömt den tid när han vann Vargmor i en hederlig kamp med fem andra vargar, när hon sprang med flocken och inte kallades Demonen för ros skull. Shere Khan kanske skulle ha klarat av Vargfar, men han kunde inte stå emot Vargmor. Han visste att där han nu befann sig, på hennes hemmaplan, hade hon hela övertaget. Hon skulle kämpa på liv och död. Därför backade han morrande ut ur lyans öppning, och när han kommit ut vrålade han:

			”Alla hundar skäller på sin egen gård! Vi får se vad flocken säger om att uppfostra människoungar. Valpen är min, och mellan mina tänder kommer han till slut, era borstsvansade tjuvar!”

			Vargmor kastade sig flåsande ner bland valparna, och Vargfar sa allvarligt till henne:

			”Shere Khan har rätt i en sak: Valpen måste visas upp för flocken. Vill du ändå behålla honom, mamma?”

			”Behålla honom!” Hon trodde knappt sina öron. ”Han kom naken, mitt i natten, ensam och utsvulten. Och ändå var han inte rädd! Titta här, han har redan knuffat en av mina små åt sidan. Och den där halte slaktaren skulle ha dödat honom och sprungit iväg till Waingunga, medan byborna här jagade igenom alla våra lyor som hämnd! Behålla honom? Självklart vill jag behålla honom. Ligg still, lilla groda. Å, du Mowgli – för grodan Mowgli ska jag kalla dig – den dag ska komma när du jagar Shere Khan, liksom han har jagat dig.”

			”Men vad ska vår flock säga?” sa Vargfar.

			I djungelns lag anges mycket tydligt att alla vargar kan dra sig ifrån den flock han tillhör när han gifter sig. Men så snart hans valpar är gamla nog att stå på benen måste han föra dem inför flockrådet, som brukar samlas vid varje fullmåne, så att de andra vargarna ska lära känna dem. Därefter är valparna fria att springa vart de vill, och innan de har dödat sin första hjort ges ingen pardon om en vuxen varg i flocken dödar någon av dem. Straffet är döden om man hittar mördaren. Och om du tänker efter förstår du varför det måste vara så.

			Vargfar väntade tills hans valpar kunde springa, och på kvällen för vargrådets möte förde han dem och Vargmor till Rådsklippan – en bergstopp översållad av stenar och stenblock, där hundratals vargar kunde gömma sig. Akela, den stora grå, ensamma vargen som med klokhet och kraft ledde hela flocken, låg utsträckt på sin klippa. Nedanför honom satt fyrtio eller fler vargar av alla storlekar och färger, från grånade veteraner som kunde hantera en hjort på egen tass till unga, svarta treåringar som trodde att de kunde det. Ensamma vargen hade varit deras ledare i tre år nu. Han hade gått i en vargfälla två gånger i sin ungdom, och en gång hade han fått så mycket stryk att man trodde han var död, så han kände till människornas seder och bruk. Det talades inte mycket på klippan. Ungarna tumlade om varandra mitt i ringen där deras föräldrar satt. Då och då steg en äldre varg fram till en unge, granskade den noga och återvände till sin plats på ljudlösa tassar. Ibland kunde en mor knuffa sin unge långt ut i månskenet för att vara säker på att den inte skulle bli förbisedd. Akela ropade från sin klippa: ”Ni känner lagen – ni känner lagen. Titta noga, alla vargar!” Och de ängsliga mödrarna upprepade ropet: ”Titta – titta noga, alla vargar!”

			Till slut – Vargmors nackhår reste sig på ända när tiden var inne – knuffade Vargfar in ”grodan Mowgli” som de kallade honom, i ringen, där han satte sig ner och skrattade, medan han lekte med några små stenar som gnistrade i månskenet.

			Akela lyfte inte huvudet från tassarna utan fortsatte med sitt monotona ”Titta noga!”. Ett dämpat rytande steg upp bakom klipporna – det var Shere Khan som ropade: ”Valpen är min. Ge honom till mig! Vad har det fria folket med en människounge att göra?” Akela klippte inte ens med öronen, det enda han sa var: ”Titta noga, alla vargar! Vad har det fria folket med andra stånd att göra utom det fria folket? Titta noga!”

			Det hördes en kör av djupa morranden och en ung varg på sitt fjärde år kastade tillbaka Shere Khans fråga till Akela: ”Vad har det fria folket med en människounge att göra?” Nu är det så att djungelns lag säger att om det blir oenighet om en valps rätt att bli godkänd av flocken, måste han ha minst två talesmän i flocken som inte är hans far och mor.

			”Vem talar för den här valpen?” sa Akela. ”Vem talar bland det fria folket?” Det kom inget svar, och Vargmor gjorde sig beredd på vad hon visste skulle bli hennes sista strid, om det gick så långt.

			Då reste sig den enda, annorlunda varelse som får sitta med i flockrådet – Baloo, den sömniga brunbjörnen som lär vargungarna djungelns lag, gamle Baloo som får komma och gå som han vill, eftersom han bara äter nötter och rötter och honung. Han reste sig på bakbenen och brummade.

			”Människoungen – människoungen?” sa han. ”Jag talar för människoungen. Det är inget ont i en människounge. Jag har inte talets gåva, men jag säger sanningen. Låt honom springa med flocken och höra till den som de andra. Jag ska själv lära upp honom.”
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			”Vi behöver en till”, sa Akela. ”Baloo har talat, och han är de unga valparnas lärare. Vem talar utom Baloo?”

			En svart skugga föll över ringen. Det var Bagheera, den svarta pantern, kolsvart över hela kroppen men med pantermarkeringarna synliga i viss belysning, som mönstrat siden. Alla kände Bagheera, och ingen hade lust att komma i vägen för honom, ty han var lika listig som Tabaqui, modig som vildbuffeln och skoningslös som en sårad elefant. Men han hade en röst så mjuk som den vildhonung som droppar från träden och ett skinn mjukare än dun.

			”Å, Akela och ni fria folk”, spann han. ”Jag har ingen rätt i er församling. Men djungelns lag säger att om det råder tvivel när det gäller att döda en ny valp eller inte, kan man betala ett pris för den valpens liv. Och lagen säger inget om vem som får eller inte får betala det priset. Har jag inte rätt?”

			”Bra! Bra!” sa de unga vargarna, som alltid var hungriga. ”Hör på Bagheera. Valpen kan köpas. Så lyder lagen.”

			”Jag vet att jag inte har rätt att tala här, så jag ber er om lov.”

			”Tala då!” ropade tjugo röster.

			”Att döda en naken valp är skamligt. Dessutom blir han en bättre kamrat åt er när han blir vuxen. Baloo har talat å hans vägnar. Till Baloos ord vill jag lägga en tjur, en fet därtill, nyligen dödad inte långt härifrån, om ni tar emot människoungen enligt lagen. Är det svårt?”

			Ett larm av högljudda röster bröt ut: ”Vad gör det? Han kommer att dö i vinterregnen. Han kommer att skållas av solen. Vilken skada kan en naken groda göra oss? Låt honom springa med flocken. Var är tjuren, Bagheera? Låt honom bli godkänd.” Och sen kom Akelas djupa skall: ”Titta noga – titta noga, alla vargar!”

			Mowgli var fortfarande helt upptagen av småstenarna och märkte inte att vargarna kom fram en efter en och tittade på honom. Till slut gick de alla nerför backen för att se på den döda tjuren, och bara Akela, Bagheera, Baloo och Mowglis egna vargar stannade kvar. Shere Khan röt fortfarande i natten, eftersom han var mycket arg för att Mowgli inte hade överlämnats till honom.

			”Jaja, ryt på du bara”, sa Bagheera under morrhåren, ”för den dag ska komma när den här nakna lilla figuren får dig att ryta i en annan tonart, om jag känner människorna rätt.”

			”Bra gjort”, sa Akela. ”Människorna och deras valpar är väldigt kloka. Han kan bli till god hjälp med tiden.”
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			”Just det, en hjälp i nöden, för ingen kan hoppas på att leda flocken i evighet”, sa Bagheera.

			Akela sa ingenting. Han tänkte på den dag som kommer för varje ledare av varje flock, när hans styrka lämnar honom och han blir allt svagare, ända tills han dödas av vargarna och en ny ledare kommer fram – för att i sin tur en dag bli dödad.

			”Ta honom härifrån”, sa han till Vargfar, ”och lär upp honom som det anstår en medlem av det fria folket.”

			Och så gick det till när Mowgli togs emot i Seeonees vargflock till priset av en tjur och på Baloos goda ord.


			Nu får du finna dig i att hoppa över så där tio eller elva hela år och bara gissa vilket härligt liv Mowgli hade bland vargarna, för om allt hade skrivits ner skulle det fylla massor med böcker. Han växte upp med vargungarna, fastän de förstås hann bli vuxna medan han ännu var ett litet barn. Vargfar lärde honom sitt arbete och meningen med saker och ting i djungeln, tills varje prasslande i gräset, varje pust av den ljumma nattluften, varje ljud från ugglorna över hans huvud, varje krafsande klo från en fladdermus som vilade en stund i ett träd och varje plaskande liten fisk som hoppade i en vattendamm betydde precis lika mycket för honom som arbetet på kontoret för en affärsman. När han inte fick lektioner satt han ute i solen, åt och somnade igen; när han kände sig smutsig eller varm simmade han i skogens vattensamlingar; när han ville ha honung (Baloo hade sagt till honom att honung och nötter var precis lika mumsigt att äta som kött) klättrade han upp efter det. Bagheera visade honom hur det gick till. Bagheera brukade ligga utsträckt på en trädgren och ropa: ”Kom hit, lillebror.” Till en början klättrade Mowgli som en sengångare, men snart kastade han sig från gren till gren nästan lika djärvt som den grå apan. Han tog även plats vid Rådsklippan när flocken hade möte. Där upptäckte han att om han stirrade stint på en varg var vargen tvungen att sänka blicken. Därför brukade han stirra för nöjes skull. Vid andra tillfällen brukade han plocka ut de långa taggarna ur sina vänners tassar, eftersom vargar lider svårt av taggar och kardborrar i pälsen. På nätterna brukade han gå ner till odlad mark och titta nyfiket på byborna i deras hyddor. Men han litade inte på människor. Bagheera hade nämligen visat honom en fyrkantig låda med ett fällgaller, så listigt gömd i djungeln att han nästan hade trampat i den. Det var en fälla, sa Bagheera. Det bästa han visste var att gå långt in den varma mörka skogens djup med Bagheera, att sova hela den dåsiga dagen och att se på när Bagheera jagade på nätterna. Bagheera dödade till höger och vänster, allteftersom han blev hungrig, och Mowgli gjorde likadant – med ett undantag. När han var gammal nog att förstå sa Bagheera åt honom att han aldrig fick röra tamboskap, eftersom han hade kommit in i flocken till priset av en tjur. ”Hela djungeln är din”, sa Bagheera, ”och du får döda allt som du är stark nog att döda. Men för den tjurens skull, som köpte dig, får du aldrig döda någon tamboskap, vare sig ung eller gammal. Så lyder djungelns lag.” Mowgli lydde blint.
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			Och han växte och växte sig stark som en pojke som inte vet om att han lär sig läxor, och som inte har något annat i världen att tänka på än mat.

			Vargmor talade några gånger med honom om att Shere Khan inte var att lita på, och att han en dag måste döda tigern. Men trots att en ung varg skulle ha tänkt på det rådet varje timme på dygnet glömde Mowgli det, eftersom han bara var en pojke. Fast han skulle ha kallat sig själv varg om han hade kunnat tala något människospråk.

			Shere Khan korsade alltid hans väg i djungeln, för allteftersom Akela blev äldre och svagare hade den halta tigern kommit att bli god vän med flockens yngre vargar. De följde efter honom för att försöka få fatt i matrester, något som Akela aldrig skulle ha tillåtit om han hade vågat driva igenom sin självklara rätt att bestämma. Shere Kahn smickrade dem och förundrades över att så duktiga unga jägare nöjde sig med att ledas av en döende varg och en människounge. ”Det sägs att i rådet törs ni inte se honom i ögonen.” Då morrade de unga vargarna och reste ragg.

			Bagheera, som hade ögon och öron överallt, kände till det här. Då och då sa han åt Mowgli på skarpen att Shere Khan skulle döda honom en dag. Men Mowgli bara skrattade och svarade: ”Jag har flocken, jag har dig och Baloo. Fastän han är så lat, så skulle han nog klippa till ett par gånger för min skull. Varför skulle jag vara rädd?”

			En mycket varm dag slogs Bagheera av en ny tanke – den föddes ur något han hade hört. Kanske hade piggsvinet Ikki berättat det för honom. Så när de var djupt inne i skogen och pojken låg med huvudet mot Bagheeras vackra päls sa han till Mowgli: ”Lillebror, hur ofta har jag sagt att Shere Khan är din fiende?”

			”Lika många gånger som det finns nötter på den där palmen”, sa Mowgli som förstås inte kunde räkna. ”Än sen då? Jag är sömnig, Bagheera, och Shere Khan är bara en lång svans och en gaphals – som påfågeln Mao.”

			”Men nu är det inte tid att sova. Baloo vet, jag vet, flocken vet och till och med de dumma, dumma rådjuren vet det. Tabaqui har sagt det till dig också.”

			”Ha! Ha!” sa Mowgli. ”Tabaqui kom till mig för lite sen och pratade nån smörja om att jag var en naken människounge som inte ens duger till att gräva upp jordnötter. Men jag tog Tabaqui i svansen och dängde honom två gånger mot en palm för att han skulle lära sig lite hyfs.”

			”Det var mycket dumt gjort, för även om Tabaqui är en bråkmakare kunde han ha berättat något för dig som angår dig i högsta grad. Öppna ögonen, lillebror. Shere Khan törs inte döda dig i djungeln, men kom ihåg att Akela är väldigt gammal. Snart kommer den dag när han inte kan döda en hjort längre, och då är han inte ledare mer. Många av de vargar som synade dig när du först fördes till rådet är också gamla. De unga vargarna anser, som Shere Khan har lärt dem, att en människounge inte har en plats i flocken. Inom kort kommer du att vara man.”

			”Och vad är det som gör att en man inte kan springa med flocken?” sa Mowgli. ”Jag är född i djungeln. Jag har lytt djungelns lag, och det finns inte en bland våra vargar som jag inte har ryckt taggar ur tassarna på. Självklart är de mina bröder!”

			Bagheera sträckte ut sig i sin fulla längd och halvblundade. ”Lillebror”, sa han, ”känn efter under min haka.”

			Mowgli sträckte fram sin starka bruna hand. Precis under Bagheeras silkeslena haka, där alla de väldiga, spelande musklerna var gömda under den glänsande pälsen, fann han en bar fläck.

			”Ingen i djungeln vet att jag, Bagheera har det märket – märket efter halsbandet. Du förstår, lillebror, jag är född bland människor, och det var bland människor som min mor dog – i burarna vid Oodeypores kungliga palats. Det var för den skull som jag betalade priset för dig vid rådet när du var en liten naken valp. Jo, jag är också född bland människor. Jag hade aldrig sett djungeln. De gav mig mat i en järngryta bakom galler, tills jag en natt kände att jag var Bagheera – pantern – och inte någon leksak för människor. Jag bröt upp det löjliga låset med ett enda slag med tassen och kom ut. Och eftersom jag hade lärt mig vad människorna går för blev jag mer fruktansvärd i djungeln än Shere Khan. Är det inte så?”

			”Jo”, sa Mowgli. ”Alla i djungeln är rädda för Bagheera – alla utom Mowgli.”
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			”Åh, du är människounge”, sa den svarta pantern mycket ömt. ”Och precis som jag återvände till min djungel måste du gå tillbaka till människorna till slut – till människorna som är dina bröder – om du inte blir dödad i rådet.”

			”Men varför – men varför skulle någon vilja döda mig?” sa Mowgli.

			”Se på mig”, sa Bagheera, och Mowgli såg honom rakt i ögonen.

			Den stora pantern vände bort huvudet i en halv minut.

			”Det är därför”, sa han och krafsade med tassen bland bladen. ”Inte ens jag kan se dig i ögonen, och jag är ändå född bland människor, och jag älskar dig, lillebror. De andra hatar dig därför att deras ögon inte kan möta dina – eftersom du är klok – eftersom du har dragit taggar ur deras tassar – eftersom du är människa.”

			”Det här visste jag ingenting om”, sa Mowgli dystert och rynkade sina tjocka svarta ögonbryn.

			”Hur lyder djungelns lag? Slå till först och ge hals sen. Just för att du är så vårdslös förstår de att du är människa. Men var klok. Jag känner i mitt hjärta att när Akela missar nästa byte – och med varje jakt blir det allt svårare för honom att hugga hjorten – kommer flocken att vända sig både mot honom och mot dig. De kommer att hålla ett djungelrådslag vid klippan, och sedan – och sedan – jag har det!” sa Bagheera och hoppade upp. ”Skynda dig ner till människornas hyddor i dalen och ta med dig en röd blomma som växer där. Då kommer du, när tiden är inne, att ha en ännu starkare vän än mig eller Baloo eller de i flocken som älskar dig. Hämta den röda blomman.”

			Med röd blomma menade Bagheera eld, men ingen i djungeln kallar elden vid dess rätta namn. Alla vilda djur lever i fruktan för den och hittar på hundratals namn för att beskriva den.

			”Den röda blomman?” sa Mowgli. ”Den växer utanför deras hyddor i skymningen. Jag ska plocka en.”

			”Så talar en människounge”, sa Bagheera stolt. ”Kom ihåg att den växer i små krukor. Skynda dig att ta en, så att du har den i nödens stund.”

			”Bra!” sa Mowgli. ”Jag går. Men är du säker, Bagheera, min vän – han slog armen om den glänsande halsen och såg djupt in i de stora ögonen – ”är du säker på att allt det här är Shere Khans fel?”

			”Vid det uppbrutna lås som befriade mig är jag säker, lillebror.”

			”Då ska jag, vid den tjur som köpte mig, ge Shere Khan rejält betalt för det, och det kan bli lite över”, sa Mowgli och skuttade iväg.

			”Det där är en riktig man. En riktig man”, sa Bagheera för sig själv och lade sig ner igen. ”Åh, Shere Khan, aldrig sågs en hemskare jakt än din jakt på den lilla grodan för tio år sedan!”

			Mowgli var på väg långt in i skogen, han sprang fort och hjärtat bultade. När kvällsdimman började stiga kom han fram till lyan. Han hämtade andan och såg ner i dalen. Vargungarna var ute, men Vargmor, som var längst in i lyan, hörde på hans andning att något bekymrade hennes groda. ”Vad är det, min son?” sa hon.

			”Lite fladdermustjatter om Shere Khan”, ropade han. ”Jag jagar på de plöjda fälten i kväll!” Han dök ner genom buskarna mot bäcken längst ner i dalen. Där stannade han till, eftersom han hörde tjuten från den jagande flocken, hörde skriket från en förföljd sambhurhjort och fnysningen när hjorten höll stånd. Då ljöd hånfulla tjut från de unga vargarna: ”Akela! Akela! Låt ensamma vargen visa sin styrka. Ge plats åt flockens ledare! Hoppa, Akela!”

			Ensamma vargen måste ha hoppat och missat bytet, för Mowgli hörde hur hans käftar smällde igen och ett tjut när hjorten sparkade omkull honom med framfoten.

			Mowgli väntade inte på något mer utan skyndade vidare. Tjuten blev allt svagare bakom honom när han sprang in bland åkrarna där byborna bodde.

			”Bagheera talade sanning”, flåsade han och kröp ner i en stack med kreatursfoder vid ett hyddfönster. ”I morgon gäller det för både Akela och mig.”

			Sedan tryckte han ansiktet mot fönstret och betraktade elden på härden. Han såg bondhustrun gå upp om natten och lägga svarta klumpar på den. När morgonen kom och dimmorna var vita och kalla såg han deras barn ta upp en korg, vars insida var klädd med jord. Barnet fyllde den med klumpar och rödglödgat kol, stoppade in den under sin filt och gick ut för att sköta om korna i fähuset.

			”Var det allt?” sa Mowgli. ”Om en valp kan göra det, så är det väl inget att vara rädd för.” Han gick runt knuten och mötte pojken, tog korgen från honom och försvann i dimman medan pojken skrek av förskräckelse.
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			”De är väldigt lika mig”, sa Mowgli och blåste i korgen som han hade sett kvinnan göra. ”Det här dör om jag inte ger det något att äta.” Han släppte ner kvistar och torkad bark i det röda. Halvvägs uppför kullen mötte han Bagheera med morgondaggen glittrande som månstenar i pälsen.

			”Akela har missat”, sa pantern. ”De skulle ha dödat honom igår kväll, men de behövde dig också. De letade efter dig på berget.”

			”Jag var nere vid de odlade markerna. Jag är beredd. Se!” Mowgli höll upp eldkrukan.

			”Bra! Jo, jag har sett människor kasta torra grenar i det där, och strax slog den röda blomman ut i änden på dem. Är du inte rädd?”

			”Nej. Varför skulle jag vara det? Jag minns nu – om det inte är en dröm – att jag låg vid den röda blomman innan jag blev varg, och det var varmt och skönt.”

			Mowgli satt hela den dagen och passade eldkrukan. Han doppade torra grenar i den för att se hur de såg ut. Snart hittade han en lämplig gren. På kvällen, när Tabaqui kom till lyan och i ohövlig ton talade om att Mowgli måste bege sig till Rådsklippan, skrattade han tills Tabaqui sprang sin väg. Därefter gick Mowgli till rådet. Han skrattade fortfarande.

			Akela, den ensamma vargen, låg bredvid sin klippa som ett tecken på att ledarskapet för flocken var en öppen fråga. Shere Khan med sina anhängare av vargar, som fötts upp på matrester, gick smickrad helt fritt omkring. Bagheera låg intill Mowgli som höll eldkrukan mellan sina knän. När alla hade samlats började Shere Khan tala – något han aldrig skulle ha vågat medan Akela var i sin krafts dagar.

			”Han har ingen rätt”, viskade Bagheera. ”Säg det. Han är en usel hund. Han blir vettskrämd.”

			Mowgli hoppade upp. ”Fria folk”, ropade han, ”leder Shere Khan flocken? Vad har en tiger med vårt ledarskap att göra?”

			”Med tanke på att ledarskapet fortfarande är öppet, och efter att ha blivit ombedd att tala –”, började Shere Khan.

			”Av vem då?” avbröt Mowgli. ”Är vi schakaler allihop som viftar på svansen för den här boskapsdödaren? Ledarskapet för flocken är flockens ensak.”

			Det höjdes rop som ”Håll tyst, människounge!” och ”Låt honom tala. Han har rättat sig efter vår lag.” Till slut mullrade de äldste i flocken: ”Låt den döde vargen tala.” När flockens ledare har missat sitt byte kallas han döde vargen så länge han lever, vilket i regel inte blir så länge.

			Akela lyfte mödosamt sitt gamla huvud.

			”Fria folk, och ni också, Shere Khans schakaler! Många årstider har jag fört er till och från bytesdjur, och under hela min tid har inte ett enda vare sig lurats i en fälla eller lemlästats. Nu har jag missat mitt byte. Ni vet hur det gick till. Ni vet att ni ställde mig inför en unghjort för att visa på min svaghet. Det var listigt gjort. Ni har rätt att döda mig nu här på Rådsklippan. Därför frågar jag: vilka kommer och gör slut på Ensamma vargen? Ty enligt djungelns lag är det min rättighet att begära att ni kommer en och en.”
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			Det var tyst en lång stund. Ingen enda varg hade lust att slåss med Akela. Sedan röt Shere Khan: ”Ha! Vad har vi med den där tandlöse dåren att skaffa? Han är dömd att dö! Det är människoungen som har levt alltför länge. Fria folk, han var mitt köttstycke från första början. Låt mig få honom. Jag är trött på de här dumheterna med människovargen. Han har varit en pina för djungeln i tio år. Ge mig människoungen, annars kommer jag alltid att jaga här och inte lämna en enda benknota till er. Han är människa, barn till en människa, och jag hatar honom ända in i märgen!”

			Då tjöt över hälften av flocken: ”Människa! Människa! Vad har en människa med oss att göra? Låt honom gå dit han hör hemma.”

			”Och vända alla byborna mot oss?” vrålade Shere Khan. ”Nej, ge honom till mig. Han är människa och ingen av oss kan se honom i ögonen.”

			Akela lyfte huvudet igen och sa: ”Han har ätit vår mat. Han har sovit med oss. Han har drivit upp villebråd åt oss. Han har inte brutit mot ett enda ord i djungelns lag.”

			”Dessutom betalade jag för honom med en tjur när han blev antagen. Värdet på en tjur är inte stort, men Bagheeras heder är kanske något han vill slåss för”, sa Bagheera med sin lenaste röst.

			”En tjur som betalning för tio år sedan!” fnös flocken. ”Vad bryr vi oss om benknotor som är tio år gamla?”

			”Eller ett löfte?” sa Bagheera och visade sina vita tänder. ”Nog är ni det fria folket, alltid!”

			”Ingen människounge kan springa med djungelns folk!” tjöt Shere Khan. ”Ge honom till mig!”

			”Han är vår bror i allt utom blodet”, fortsatte Akela, ”och ni ville döda honom här! Jag har utan tvivel levt för länge. En del av er är boskapsätare och om andra har jag hört att ni, med Shere Khan som läromästare, går ut i mörka nätter och stjäl små barn från bybornas trösklar. Därför vet jag att ni är fega, och det är till de fega jag talar. Det är visst och sant att jag måste dö och att mitt liv är värdelöst, annars skulle jag offra det i människoungens ställe. Men för flockens heders skull – en liten detalj som ni glömt eftersom ni är utan ledare – lovar jag att inte blotta en enda tand mot er, om ni låter människoungen gå hem till sig när min tid är ute. Jag ska dö utan strid. Det sparar minst tre liv åt flocken. Mer än så kan jag inte göra. Men om ni vill kan jag bespara er skammen att ha dödat en bror som inget ont gjort – en bror som anbefallts och köpts in i flocken enligt djungelns lag.”

			”Han är människa – människa!” morrade flocken. De flesta av vargarna samlades runt Shere Khan, vars svans började svänga av och an.

			”Nu är det här din sak”, sa Bagheera till Mowgli. ”Vi kan inte göra mer än att slåss.”

			Mowgli ställde sig upp – med eldkrukan i händerna. Så sträckte han ut armarna och gäspade rådet rakt i ansiktet. Men han var rasande av vrede och sorg eftersom vargarna, på vargars vis, aldrig hade talat om för honom hur mycket de hatade honom. ”Hör på nu!” utbrast han. ”Det här dumma pratet behövs inte. I kväll har ni hela tiden tjatat om att jag är människa – fastän jag verkligen hade velat vara varg med er hela livet – så att jag känner att ni talar sanning. Därför kallar jag er inte bröder längre utan sag (hundar) på människors vis. Vad ni ska göra och inte göra är inte er sak att avgöra. Det bestämmer jag. Och för att det lättare ska framgå har jag, människan, tagit med mig den röda blomman, vilken ni, era hundar, fruktar.”

			Han kastade eldkrukan på marken, och några av de rödglödande kolstyckena tände eld på en tuva med torr mossa. Den flammade upp så att hela rådet drog sig baklänges av skräck inför de hoppande lågorna.

			Mowgli slängde sin döda gren på elden tills kvistarna antändes och sprakade. Han svängde den i luften bland de hukande vargarna.

			”Du är deras herre”, sa Bagheera lågt. ”Rädda Akela från att dö. Han har alltid varit din vän.”

			Akela, den bistre gamle vargen, hade aldrig bett om nåd i hela sitt liv. Nu kastade han en förtvivlad blick på Mowgli, som stod alldeles naken med det långa svarta håret dansande runt axlarna i ljuset från den brinnande grenen som fick skuggorna att hoppa och darra.

			”Bra!” sa Mowgli. Han såg sig långsamt omkring med plutande underläpp. ”Jag ser att ni är ena hundar. Jag går ifrån er till mitt eget folk – om de är mitt eget folk. Djungeln är stängd för mig, och jag måste glömma ert prat och ert kamratskap. Men jag kommer att vara mer tacksam än ni. Eftersom jag var er bror i allt utom i blodet lovar jag att jag inte kommer att förråda er inför människor, när jag är bland dem, på samma sätt som ni har förrått mig.”

			Han sparkade till elden med foten så att gnistorna flög. ”Det blir aldrig krig mellan någon av oss och flocken. Men det finns en skuld som måste betalas innan jag går.” Han stegade fram mot Shere Khan, där han satt och blinkade dumt mot eldslågorna, och grep honom i hakskägget. Bagheera var honom tätt i hälarna, ifall han skulle råka illa ut. ”Upp med dig, din hund!” ropade Mowgli. ”Upp, när en människa talar, annars sätter jag eld på din päls!”

			Shere Khans öron låg bakåtstrukna och han blundade för den brinnande grenen som var mycket nära.
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			”Den här boskapsdödaren sa att han skulle döda mig vid Rådsklippan, eftersom han inte hade dödat mig när jag var valp. Så här slår vi människor hundar! Rör du så mycket som ett morrhår, Lungri, så ska jag köra ner den röda blomman i halsen på dig!” Han slog Shere Khan över huvudet med grenen, och tigern gnällde och gnydde av skräck.

			”Ha! Din svedda djungelkatt – gå nu! Men glöm inte att när jag kommer till Rådsklippan nästa gång bär jag Shere Khans skinn på huvudet, precis som det anstår en människa. Och ni andra – Akela är fri att leva som han vill. Ni dödar honom inte, eftersom det inte är min vilja. Inte heller tycker jag att ni ska sitta här med hängande tungor som om ni var något betydelsefullt istället för de hundar som jag kör iväg – så där! Gå!”

			Elden sprakade i änden på grenen, Mowgli slog med den till höger och vänster runt ringen och vargarna sprang tjutande iväg, brända i pälsen av gnistor. Kvar var till sist var bara Akela, Bagheera och omkring tio vargar som hade tagit Mowglis parti. Då började något värka inne i Mowgli på ett sätt som han aldrig hade känt förut. Han drog efter andan, snyftade till och tårarna började rinna nerför kinderna.

			”Vad är det här? Vad är det här?” sa han. ”Jag vill inte lämna djungeln, och jag vet inte vad det här är. Ska jag dö nu, Bagheera?”

			”Nej, lillebror. Det där är bara tårar som människor tar till”, sa Bagheera. ”Nu vet jag att du är man och ingen människounge längre. Djungeln är stängd för dig för alltid nu. Låt dem rinna, Mowgli. Det är bara tårar.” Mowgli satte sig ner och grät som om hjärtat ville brista. Han hade aldrig gråtit förut.

			”Nu”, sa han, ”ska jag gå till människorna. Men först måste jag säga adjö till min mor.” Han gick till lyan där hon bodde med Vargfar, och han grät i hennes päls medan de fyra valparna tjöt i förtvivlan.

			”Ni glömmer mig väl inte?” sa Mowgli.

			”Aldrig så länge vi kan följa ett spår”, sa vargungarna. ”Kom till foten av berget när du har blivit människa, så vi får prata med dig. Så kommer vi ner till byn och leker med dig på nätterna!”

			”Kom snart!” sa Vargfar. ”Åh, du kloka lilla groda, kom snart tillbaka. Mamma och jag blir snart gamla.”

			”Kom snart, min lille nakne pojke”, sa Vargmor. ”För du ska veta, människobarn, att dig har jag älskat mer än mina egna ungar.”

			”Jag kommer säkert”, sa Mowgli. ”Och när jag kommer ska jag lägga upp Shere Khans hud på Rådsklippan. Glöm mig inte! Säg åt alla i djungeln att aldrig glömma mig!”

			Dagen grydde redan när Mowgli ensam gick ner för berget till åkrarna för att möta de mystiska varelser som kallas människor.
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